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Jlexmis 1
Komnetenuisi 3 HafaHHA NOCJIYIH NepeKJIaxy

3rigHo 3 €BPOMNEHCHKOI MAariCTEpChbKOI MPOTrPaMoOI0 3 TMEPeKIaTy
(EMT), ctBopeny 3a iHiiaTuBu [ eHepaibHOro qUpeKTopaTy €BpoKoMicii 3
MUTaHb TepeKiaxy 1 B TICHIH cHiBOpali 3 BHU3HAHMUMHU aKaJeMiYHHMH
EKCIIepTaMu B Tally3i [epeKia y BUOKPEMIICHO CTaHJapTHI KOMITIETEHTHOCTI,
SIK1 CTIPHUSIFOTH MIZABHILEHHIO MpodecionantisMy MailOyTHIX mepekinagadiB Ta
CTBOPEHHIO  CIIPaBXHBOTO  €BPOMNEHCHKOI0 PUHKY  KBali(hiKOBaHUX
MepeKIIaadiB yepe3 3aCTOCYBaHHS BIAMOBITHUX CTpaTeriil MO0I0 PO3BUTKY
(haxoBOi KOMIETEHTHOCTI Cy4acHUX MepeKNIafayiB, sIKE CTOCYBaTUMEThCS
pI3HMX HAaBYaNbHUX JIUCIMIUIIH, CHOPSIMOBAaHUX SIK Ha TEXHIYHY
OPIEHTOBAHICTH MEpeKiiazayda, Horo MOBHY KOMIIETEHTHICTh, TaK 1 Ha 1HIII
iHTerpytoui npodeciiini komnerenmii. KommereHiiss 3 HajgaHHS MOCITYyTH
nepeKIaay BKItoYae B cede pO3yMiHHS COIialbHOT pojli mepekiiaiaya; horo
BIJIMIOBIIHICTE BUMOTaM pHHKY TMIpaili; BMIHHS BECTH TIEPETOBOPH 3
KJIIEHTOM,; IJIAHYBAaHHS Ta YIIPABJIIHHS YaCOM, CTPECOM, OFOKETOM poOOTH;
CHiBIIpals y Komas i, mpodeciiina eTuka, “mpodeciiiHa THyYKIiCTh” Ta 1HIIIE.
3aramoM, mepeknamaipka xommerenmis (translation competence),

TOOTO 3AaTHICTh TpoxykyBaTu TpuiHATHUN TII, BiZOKPEMIIOETHCS Bif
mupmux cdep KommereHiil mnepekiazada (translator’s competence).
®daxoBa koMrreTeHTHICTH nepekiranayda (OKII), Tobro excriepTHa cucreMa,
sKa HE € aBTOMATHYHO NPUTAMAaHHOI Oyab-iKOMY OLTIHTBY, a moTpedye
oco0nmBOro (OpPMYyBaHHA, WO BIiAOYBa€TbCA Yy TMPOIECi CHemiaabHO
OpPTaHi30BaHOTO0 HaBuYaHHA. JlOTpUMyrOUHCh NPUHIMITY i€PapXidHOCTI,
ckinanosi OKII morivao Oynmo 6 Ha3WBaTH KOMIETEHIISIMH, a €JIeMEHTH
OCTaHHIX — CyOKOMIETeHIIIMH, BKIIOYHUTH II'ITh  KOMIETEHII:
OiNiHe8ANIbHY, eKCMPANIHeBICMUYHY, NepPeK1adaybKy, ocobucmicHy ma
cmpameziuny. KoMIleTeHIIis 3 HaJaHHS TOCIIyT Iepekiany abo ocoducmicHa
KoMnemeHyis  BKJIIOYAE  TaKoX  NCUXO(]i3ioNoridyHMi  KOMITOHEHT
(KOTHITHBHI, ICHXOMOTOpHI Ta TOBEHIHKOBI MEXaHI3MH — MaM'siTh, yBary,
TICUXOJIOTIYHA CTIMKICTh, KPUTUYHE BiTHOMIEHHS TOIIO), MOPAIEHO-CTHYHY
CcyOKOoMIIeTeHI[if0 (TTOYyTTS BiJMOBINATBHOCTI 3a SIKICTh BIACHOI TIparli,
00'€eKTHBHICTh Ta HAAIWHICTh; CKPOMHICTh, BBIWINBICTh, TOTPUMAHHS
KOH(IAEHIIHHOCTI), CyOKOMITETEHI[iF0 CaMOBJOCKOHAJIEHHS (TOTOBHICTh Ta
rorpeda y MOCTIHHIA caMOOCBITI Ta PO3BUTKY), a TAKOXK (PaxoBO-COIiaTbHY
CcyOKOMIIeTeHI[if0 (MPUIfOMH Ta HOPMH CHUIKYBaHHS y TpodeciifHOMY
CEepeNOBHIII, YMiHHSI IPOIIOHYBATH CBOI MOCIYTH HA PUHKY Mpalli, yKIaJaTH
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JOTOBIp Ha BHWKOHAHHA IMEpeKiajy, CHiBOpalioBaTd 3 QaxiBUsMH Y
BIJINOB1IHIH Taiy3i TOIIO).

[lepeknagay MOBUHEH BiIMIHHO BOJIOJITH IHO3EMHOIO MOBOIO. Aje
nepeayciM BiH MOBUHEH JIOCKOHAJIO 3HATH CBOIO PITHY MOBY 1 OyTH 3arajioMm
€pYIOBAaHOI HAYMTAHOK JIIOJMHOIO, SIKa IMOCTIHHO 3/IHCHIOE CAMOOCBITY i
CTEXHTB 32 [IKABUMHU Ta 3aTaIbHUMU MOisIMHU Y cBiTi. [lepeknanay moBuHeH
JOTPUMYBATHCS TIEBHUX MOpANbHUX MpUHIHMIIB. 3a AjekceeBoto [1, c. 16]
OCHOBHI TpaBWJia TEpPEKIaaIbKkoi eThku abo sK iX Ie Ha3WBaKTh
«MOpaJIbHUI KOJIEKC MepeKiagaday BKIKYA€E TaKi yHKTH, HaBeJACHI aal.

1. llepeknasgay He CHOIBPOBMOBHMK 1 HE OINOHEHT KII€HTa, a
MPAHCAAMOp, SIKAN TepEeBUPAKAE YCHUM YU NMTUCbMOBHUI TEKCT, CTBOPEHUI
Ha OJHIi MOBI, Y TEKCT IHIIIOK) MOBOIO.

2. I3 1poro BUILUIMBAE, IO meKcm ISt IepeKiiaiada € HeQOMOPKaAHUM.
[epekmanau He Mae MmpaBa Ha BJIACHHUN PO3CYJ 3MIHIOBATH TEKCT IIijl Yac
MepeKagy, CKOpoYyBaTH HOr0 YW PO3IMIMPIOBATH, SKIO0 3aMOBHHK HeE
CTaBHB JIOJIATKOBOT'O 3aBJIAaHHS a/IaNTallil, BUOIPKH, JI0J]aBaHb TOIIIO.

3. Ilix yac mepekyagy Iepekiiagad 3a JOMOMOTOK BiJOMHUX HOMy
npodeciifHuX il 3aBXIW HAMaraeTbCsi MaKCUMaJIHHOIO MIpOIO TepenaTH
ineapianm BUXITHOTO TEKCTY.

4, Y nmeskux BUINATKAX y CHUTYaIlii YCHOTO TIOCTiOBHOTO YH
CHUHXPOHHOT'O TIEpeKNIaay IepeKIasad BHSBISIETHCS 0CO0O0K0, HAILICHOIO
TakoXK 1 Ouniomamuunumy TIOBHOBAXCHHSIMH (HAlpUKIAQA, IIiJ dYac
MepeKIay BHUCIIOBIIOBAaHb BEIWKUX TONITHKIB TPH  MDKHAPOTHUX
KOHTaKTax). SIKmo Il JWIUIOMATHYHI ITOBHOBAXKEHHS 3a IepekIagadeM
BH3HAHI, BIH Ma€ MPaBO MOTPIMIATA MPOTH TOYHOCTI BUXITHOTO TEKCTY,
BUKOHYIOYH (DYHKIIIFO JOMOMDKHOI OCOOM Yy MiATPUMII TUTUIOMATHIHUX
BiTHOCHH, TIEPENIKO/KAIOYH IXHROMY YCKIIATHEHHIO, TIPOTE MPH [OMY HE
3000B’sI3aHUH 3aXHINATH IHTEPECH SIKOICh OJTHIET CTOPOHHU.

5. B iHmmMX BHUmamkax mepekiagad He Mae IpaBa BTPy4aTucsi y
CTOCYHKH CTOpiH, TaK CaMoO, SIK 1 BUSBIISITH OCOOUCTY TTO3UILIO IIO/I0 3MICTY
TEKCTY, IO IMEePEeKITaTAETHCS.

6. [lepexnamgad 30008’ s13aHMiA 30epiraTi KOH(IACHIIHHICTH CTOCOBHO
3MiCTy MaTepiany, SKAi BiH Mepekiaaae i 6e3 moTpedu He pPO3ToNoNIyBaTH
roro.

7. llepexmamad 3000B’si3aHUM  BimOMHMH ¥oMy croco0amu
3a0e3mevayBaTH BUCOKHH PiBEHb KOMITETEHTHOCTI Y c(hepax MOBH OpHTiHAIY,
MOBH TIepeKJIaTy, TEXHIKM NePeKIaay 1 TEeMaTHKU TEKCTY.
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8. Ilepexnamau Mae mpaBO BUMAaraté ycix HEOOXiAHHUX yMOB MJIs
3a0e3MeUeHHs] BUCOKOTO PIBHS TEPEKIaNallbKol KOMIIETEHTHOCTI, B TOMY
YUCIi 1 BINMOBIMHUX YMOB sl CBOET mparli (y pas3l YCHOTO INepeKiany —
HAJIMHOCTI TPAaHCIIOBAJIBHOI amapatypd, 3a HEOOXiTHOCTI — 3HIKSHHSI
TEMILy MOBJIEHHs OpaTopa; y BUIIAJIKy CHHXPOHHOI'O IIEpEKIagy — HaJaHHA
MIPOMOB OPATOPIB 3a3/aJIeri b, IIEPEPB Y POOOTI IS BIAMOYUHKY TOIIO, i
Yyac MUCbMOBOTO TIEpeKIIaay — HaJlaHHS JIOBIIKOBOI Ta 1HIIIOI JIITEpaTypH JI0
TEMU).

9. Ilepexnamay Hece BIANOBIAAIBHICTH 3a SIKICTh NMEpEKNagy, a y
BHITAJIKy, SKIO MEPEKIaj XyTOXKHIH uu MyOJIIUCTUYHUN, Mae Ha HbOTO
aBTOPChKE MPaBO, 3aXMIIEHE 3aKOHOM, 1 ITiJ] Yyac myOmiKallii nepekiaay #oro
iM’st 000B’SI3KOBO ITOBMHHO OYTH BKa3aHe.

EjexkTnBHE pe3rome nepekJiagaya

1. Kpame Bchoro, SKIO Balie pe3toMe Oyze CKIageHo Ha BCIX MOBax,
SKMMH BH BOJIOJIETE, BKIIIOUAIOUYM POCiichKy. Lle 103B0NNTh pOoOOTOIABIIIO
OLIIHMTH Balll CTHJIb BUKJIQAY 1 [TOJIa4y MaTepiaiy.

2. O0O0B’s13K0BO, HABITH SIKIIIO Ballle pe3toMe OyJe HaJPyKOBaHO Ha
rariepi, a, TUM OiTbIIe, SKIO BOHO OyIe BimiCIaHO IO eMEeKTPOHHIHN ITOIIT,
3po0iTh 3arojoBOK 1 HamWIIiTH Ha3By TemH: «Pestome Ilerpa IlerpoBuua
[erpoBa Ha mocay mepekiagaday.

3. B aHKeTHi#l YaCTHHI BKaXKiTh CBOE MPI3BHIILIE, IM S Ta 1O 0AaTHKOBI,
pIK HapoIKEHHS, TpoMaasHCTBO. llepepaxyiite mnpodecii, SKUMH BHU
BOJIOZIi€TE 13 3a3HAYEHHSIM MOBAMH: IepeKiaad, >KypHATICT, pemaKTop.
Henorano, skmo Bu IOKIajere M0 pe3toMe HeBenukKy ¢ororpadiro, BoHa
MoBMHHA OyTH OQiiifHOIO0, B MiTOBOMY KOCTIOMI a00 1uatTs. BkaxiTh cBOi
MacmopTHI JaHi 1 KOHTaKkTHI Tene(oOHW, MOIMTOBY ajipecy 1 ajapecy
enekTponHoi momTH, ICQ.

4. B OCHOBHIll 4YacTHHI pe3lOM€ BKaXiTh 3arajJbHUN CTaX
TepeKIIaAanbKoi JiSUTBHOCTI 1 TOH piBeHb, SKIUM BU BOJIOJIETE TSI KOKHOTO
3 BiJOMHX BaM MOB, CHeliaji3alifo mepeka3iB. SKIO BH — TEXHIYHUI
mepekyaaad, TO CIiJl BKazyBaTH Oimbmn 3-4 mupokux oOmacreil, mob y
pOOOTOAABIS HE CKJIANOCS BPaXKEHHS, IO BH 3HAETE MPEIMET HE IyKe
IHOOKO.

5. TlepepaxyiiTe pPO3IIHKH HA MOCIYTH, IO HAJAIOTHCSA, HOPMY
MepeKIafaroThcs CIIB 3a JIeHb. BimoOpa3iTh CBOi 3amWTH 3 YCHOTO
nepeKyiany, MOXJIMBICTh BHIi3Ay Y Biaps/okeHHs. JlaliTe posmiHkM 3a
Tepekyaj 3 Bizeo abo ayio HOCIiB.



6. I[lepepaxyiiTe BUKOPUCTOBYBaHE NpOrpamMHe 3a0C3MCUCHHS:
MporpaMu TEpPeKIIaay, eeKTPOHHI CIOBHHKH, O(ICHI Ta iHIII CeliaibHi
IporpaMu, y TOMY YHCHi Aisi 00poOku 300paxkeHb. BkaxiTh omepauiiiny
CHUCTEMY, BIJ3HAYTEC HASBHICTh JOJATKOBOI'O0 OONaJHaHHA: BeO-Kamepw,
MikpodoHa, ckaHepa, puHTEpa, hakcy i udposoro Goroanapara.

7. SIKIIo BM X0YeTE MPAIOBATH 3 IHO3EMHUM POOOTOABIIEM, B Hapi-
TPINLII MPOMO3UIIKA BKaXKITh MPUYMHH, 33 SKAMH BH BHOpanmu codi Taky
cremiaiizamito. Skmo poboTonaBelb — BITYM3HSHUM, TO 1€ MOXKHA HE
MHCATH, a IEPEUTH Bijipa3y 10 pO3IOBiIi PO 10cBia podotu. Opranizarii Ta
nepiofiv, sIKi BH TMpamioBajd B HHUX, IMEPEPaxXOBYHTE Yy 3BOPOTHOMY
XPOHOJIOTIYHOMY TOPS/IKY, TaKOXX BKaXITh 1 OCBITHI YCTAHOBH, SIKi BHU
3aKIHYHITH.

8. OxpeMHM IyHKTOM MepepaxyiTe HaHOLIbII BETUKI MPOCKTH, B
SKMX BH OpajM ydacTh B SIKOCTI Iepekiagada. SIKIo Balm nepexiaiu
onyOJIiKOBaHi, TONUITECS HAa HUX. BimoOpasiTh CBOE WIEHCTBO B
npodeciiHuX crikax Ta 00’ €JHAHHAX. SIKII0 BH PO3IIUPIOBATIHA TPAKTHKY
3a KOPJIOHOM, BiIoOpas3iTh i 1el (akT, a TAKOXK BKaXKITh, B SIKUX TPEHIHTaX i
KOHKYypcax B Opaju y4acTb.

Slkimo y Bac € pekoMeH aIlii, To mepepaxyiuTe THX, XTO iX CKIIanas, i3
3a3HAYCHHSIM TPI3BHINA, IMEHI-TI0 OATHKOBI, TIOCATH, OPTaHi3aIlii, TOMTOBOL
azipecy Ta KOHTAKTHOTO Tenedony. /laiite mocuinaHHs Ha Bamie mopToiio B
iaTepHeTi. [lepepaxyiiTe crrocoOn oruIaTH 3a BaIry poooTy.

Bumoru 10 TecToBUX nepekJaiB

Ilepexnan TecToBOro (hparMeHTa - L€ «WIAKMYCOBHM MaImipensy, 1o
JIO3BOJISIE TIpalleNaBIeBl OIMIHUTH TIpodeciiHUiA piBeHb Iepekiamada, a
nepekaadeBi — Mmokasat cede 3 Haikpamoro 6oky. llle omHe - mepexnan
Mae Oytm oxaifHuM. [lomapku 1 TpamMaTHYHI TOMWJIKH TIOBHHHI OyTH
MoBHICTIO BuKIIOUeHi. Ciif, Mo MOXIMBOCTI, 30epiraTé (opMaTyBaHHS
OpHTiHaTy, po30MBKY Ha a03amw, mpudT i T.1. SIKIO Mepexanayd 3anumae
0araTo «CMITTS» B TECTOBOMY TIIepeKiali, KOMM BiH He OOMEXKeHWH
TUMYaCOBUMH paMKaMHd 1 Ma€ dYyHOBY MOXJIHUBICTb «IIOPUTHCA B
CIIOBHUKAX», KIOTYIJIIUTH 1 Hapy-TPidKy pa3 «IIPOUTUCS» IO BXKE TOTOBUM
repekiagaM, TO HeMae HisKoi Hafil, Mo B peanbHid poOOTi BiH pantoMm
MPOSIBUTH HE3BUYAITHE 3aB3ATTSL.

Kinpka mpuknafiB 3 cepii «sk He Tpeda nepeKinanaTuy (peIeHHs B3ATi
3 OTPUMAaHUX Bij] MepeKIIaiadiB TECTOBUX (PParMeHTIB):

1) AsiariiiHe ycTaTKyBaHHS
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An example of the type of equipment commonly used by western
operators is the Dukane (DK 100) beacon. — [Tpukmnagom Tumy
o0naiHaHHS, 3a3BUYall BAKOPUCTOBYBAHOTO 3aXiJHUMU ONepamopamu, €
Mmasik Dukane (DK 100).

B nmanomy koHTekcti "operators" cmim mepeknajaTH  sIK
«ekcruryataHTi». «[loMUIKOBUH Ipyr nepekiaaada» y BCiil Kpaci.

2) Bypinns cBepU10BUH

Higher technology solutions are available such as magnetic ranging
used in junked or blowout well intercepts, or electrically exciting the casing
of an existing wellbore (assuming good subsurface formation conductivity),
but both at a substantial increase to the drilling cost. — MoxHa 3acrocyBaTtu
OUTbIl  TepenoBI  TEXHIYHI  pilIeHHS TakKi, SK  MAarHiTOJOKAaIlis,
BUKOPHUCTOBYBaHa B IEPETHHaX 3alUIaMOBaHHHX a00  BIJAKPHUTO
(OHTAHYIOUMX CBEPIJIOBUH, a00 eNeKTpUudHe 30YIDKEHHS Kooicyxa BXKe
ICHYIOYOTr0 CTBOJIA CBEPUIOBHHHU (32 YMOBH TapHOi IPOBIIHOCTI MMi[3EMHHUX
mopin), ajge BUKOPUCTaHHS 000X IUX pillleHb TpU3BENE JO 3HAYHOIO
30UbIIeHHsT BapTOCcTi OypiHHsA. B Mynbritpani € 3HadeHHS «oOcajHa
KOJIOHay». Y CBEPJUIOBHH HE OYBa€E «KOXKYXIB».

Jexmis 2.
MoBHa KOMIIeTeH s epeKJIazavya

The Common European Framework of Reference for Languages was
produced in order to provide — a common basis for the elaboration of
language syllabuses, curriculum guidelines, examinations, textbooks, etc.
across FEuropel (CEFR, 2001:1). According to this manual, the
communicative situations in which users and learners have to function entail
the successful completion of certain tasks and activities. To this end, they
—draw upon a number of competences developed in the course of their
previous experiencel (CEFR, 2001: 101). At the same time, —participation
in communicative events (including, of course, those events specifically
designed to promote language learning) results in the further development of
the learner‘s competences, for both immediate and longterm usel (CEFR,
2001: 101). As a matter of fact, all human competences play a part in the
language user‘s ability to communicate, and can in turn be considered as
components of the communicative competence. Nevertheless, they may be
categorized into competences more or less closely related to the linguistic



9

competence. Here is the classification offered by the CEFR: A. General
competences Declarative knowledge (savoir) Knowledge of the world
Sociocultural knowledge Intercultural awareness Skills and know-how
(savoir-faire) Practical skills and know-how Intercultural skills and know-
how _Existential® competence (savoir-étre) Ability to learn (savoir-
apprendre) Language and communication awareness General phonetic
awareness and skills Study skills Heuristic skills B. Communicative
language competences Linguistic competences Lexical competence;
Grammatical competence; Semantic competence; Phonological competence;
Orthographic competence; 1st International Conference on Foreign
Language Teaching and Applied Linguistics May 5-7 2011 Sarajevo 1186
Orthoepic competence. Sociolinguistic competence Politeness conventions
Expressions of folk wisdom Register differences Pragmatic competences
Discourse competence Functional competence

Jlekuis 3
MiKKyJbTYypPHA KOMIETEHis MepeKjIagaqya

MokHa 3yCTpITH YHMMAaJI0 Ka3yCiB, TOB'SI3aHUX 3 MDKKYJIBTYPHOL
KOMyHiKamiero. YacthHa 3 HHX TIOB'I3aHa BUKIIOYHO 3 MOBHUMH
npobnemamu. Tak, omHa 3 BiJOMHUX MTOMIUIOK OyJia TOMYIIEHA KOMIIAHIEI0
Pepsi, Axa mocCmiBHO mepekiala Ha KUTAWCbKYy MOBY CBili TOJOBHHIA
pexamanii neBi3 Come alive with the Pepsi generation! Crnoran orpumas
HECIOAIBaHO MIOKYIOUe 3BYYaHHS KHTalchKoro: Ilemci 3MycuTh Bammx
MIPEKiB MiMHATUCS 3 MOTWI. [HIN MOMIIKH TOPOIKYIOThCA HE3HAHHIM
peastiit iHIIOT KyJIBTYpH.

[loHATTS «MDKKYIBTYpHa KOMVHIKAIliS» MPUHIDIO A0 HAc 3
AHTIINACHKOI MOBH 1 TIO3HaYae OOMIH iH(OPMAIII€I0 MK JIOABMHU Pi3HUX
KynbTyp. OCHOBM MDKKYIBTYpPHOI KOMYyHiKamii Oymm  3akianeHi
aaTtporionoroM E. Xomowm i miareicrom k. Tpeiirepa, siki mpaiftoBand B
niepion 3 1951 mo 1955 pik y [HcTHTyTI 3aKOp0HHOT CITy:K0H, CTBOPEHIH TPU
HepxnenapramenTti CILIA u1st miAroTOBKY AWTIIIOMATIB i paXiBIIiB 1t poOO
TH 32 KOpZOHOM. Pe3ynbraToM iXHBOI CHUIBHOI pOOOTH CTaB HaBYAJIBHHI
NMOCIOHHMK «AHaII3 KyIbTypru». B cydacHHX yMOBax 3aBHaHHs Nepekiagada
TOJISATaE He TUIBKU B MEPEKIIali sIK TAKOMY, a ¥ B yIPaBIiHHI PO3YMIHHIM
cy0'eKTaMy MDKKYJIBTYPHOTO CIIUJIKYBaHHS peamii iHmoi Kynbrypu. Ha
nymky C. I'. Tep-MunacoBoi, BU3HAUYEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKamii
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OYEBHHO 3 CAMOr0 TEpPMiHa: IIe CMUIKYBaHHS JIIOACH, IO MPEACTaBISIOTH
pizai kymerypu. E. M. Bepemarin i B. I'. KocromapoB BH3HAa4YaroTh
MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIil0 $SK aJieKBaTHE B3a€MOpPO3YMIiHHS JIBOX
YYaCHUKIB aKTy KOMYHIKamii, sIKi HaJlexaTh 0 PI3HUX HalliOHAIBHUX
KynpTyp. DopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIII1 CTY/IEHTA SBJISIE COOOI0
nporec NpUAOaHHS HOBUX 3HaHb, HaBYaHHS PO3YMITH CBOIO BIIACHY
KyJIBTYpPY 1 KyIbTYpH IHIIUX HAPOIIB.

[Ipodeciss  mepexinagaya SK  MDKKYJIBTYPHOTO  ITOCEpPETHHKA,
cnenudika #oro mnpodeciiHol MisIBHOCTI JOCTIKYBAJIUCS B MpaIiix
B. H. Komicaposa, JI.K. Jlarumesa, P.K. Minbsp-benopyuera,
A. 1. llIseitepa, A. Il. UyxkakiHa Ta iH. MiDKKYJIBTYpHI pO30iDKHOCTI
MPHU3BOAATH 10 KOHQUIKTIB. Tak, B AnoHIT He MPUHHSITO TOBOPUTH «Hi», HE
BUKOPUCTOBYIOTbCS ~ HETaTHBHI  Ji€cTiBHI  (GopMH, 100 YHUKHYTH
koHGpoHTamii. Kurtaiiii BBa)kaloTh 3a Kpallle CIOBY «HI» (pasy, ska B

nepekjagl O3Haya€e «MH PO3MJISTHEMO 1 OOrOBOPUMO Iie II3HIIIe» 1 €
BBIWIMBOIO (DOPMOIO HEraTHBHOI BiIOBII1.
Iepexmagad — ToOCepemHUK B MDKKYJIBTYpHIM — KOMYHIKallii,

MIPOMDKHHM JTisTd, 3MaTHAN 10 30JIMKEHHS «CBOED) 1 «IYKOI» KYIBTYp. Y ITUX
YMOBax Ha Tepekiaaada Jiarae 0araToyHKI[IOHAJIEHA POJNb — JTOHECTH
TepeKIaa 10 aapecaTa, MPAaBHIBHO 3a0€3MEUYHMBINM HOTO HEOOXiTHHUMH
ICTOpUIHUMU, TeorpadiTHUMHU Ta €THITHUMH eKCKypcamMu. TaKuM 9uHOM, Y
mporpami TIATOTOBKH TepeKIanadiB HeOOXITHUI Tepexid BiJ OCBOEHHS
MDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKAIII{ Ha JUCIUTUTIHAPHOMY 1 MIXKAUCIHITIIIHAPHOMY
PIBHSIX 70 CTBOPEHHS IHTErpOBaHMX KYPCIB JIITEPATYypH, KYIbTYpPH, iCTOPI],
penirii, MECTeNTBa HapomiB cBiTy. lIpm 1pbOMy MOTPiIOHO BHUPIMIUTH TaKi
3aBJIAHHS:

—  BCTAaHOBUTH CIIIBBIIHOIIICHHSA JIHTBICTUYHUX i
3arabHOKYIBTYPHUX  KOMIIOHEHTIB  3MiCTy  TpOoQeciiiHOi  OCBITH
TepeKIagadiB Ta IUIIXY X afleKBaTHOI IHTErpalii;

—  BU3HAYMATH epEeKTHUBHI CIOCOOU MPUIICIUICHHS YIHSAM KYJIbTYpH
KOMYHIKaIlii, TOBary A0 1HIUX KyJIbTyp, 00pa3aM MUCIIEHHS 1 JKUTTS;

- cq)opMyBaTI/I MOBHY KapTHUHY CBITy, sIka MOXXC BHU3HAYATHUCS Yy
HOCIiB Pi3HUX MOB Pi3HUMH KOHIICITYaJIbHO-KOTHITHBHUMH TE3aypycamH, B
pe3ynbTaTi 4oro BUHHMKAE e(EKT KBa3ipO3YMiHHS, XOBA€ThCS 3apOJIOK
MaiOyTHBOTO KOH(IIIKTY Ha T BepOaIbHOI 3T0/TH;

—  CTBOPHUTH AHTOJIOTIIO MPELEEHTHUX TEKCTIB (TOOTO TEKCTIB, 10
YBIUIIN B HAIlIOHANBHY CBIAOMICTH 1 COI[IOKYJIBTYPHUH KOHTEKCT), SKi
MTOBMHEH 3HATH TEePEKIIajia4 Ha PiBHI HOCIS MOBH;
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—  PO3pOOMTH CIOBHUK KOHLIENTIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii:
pociiicbkoi, €BpomnerchKoi, cBiTOBOI KymbTyp. HeoOXimHO mMpomoBKuTH
JOCITIJDKCHHS TIEpPEePaxOBaHUX ACIEKTIB MpoOyieM 1 0adaTh MOXKIHMBICTH
CTBOPEHHsSI HOBOTO IHTETPOBAHOTO KypCy JIsl CTyIEHTiB-TIepeKiaiayiB,
rnocapno KOHIIENTIB, AaHTOJNOrii MpeHeAeHTHHX TEKCTiB, aymio- i
BiJleoMaTepiatiB CreniaabHOl TeMaTHKU

Jl0o KOMIIOHEHTIB KyJIbTYPH, IO MalOTh HAI[iOHAJIBHO-CIICIU(ITHE
3a0apBIICHHS, MOXKHA BiJHECTH SIK MiHIMyM HACTYIIHI:

a) Tpaaumii (abo CTiiiKi eTeMEeHTH KYJIbTYpH), a TaKOX 3BHYAl (SIKi
BHU3HAYAIOTHCS SIK TPAIUIi B «COLIOHOPMATHBHIW» cdepi KymbTypu) i
o0psiy;

0) moOyTOBY KyJbTYpY, TICHO IOB'A3aHY 3 TPaJHIIsSIMU, BHACIIIOK
4oro ii HepiJKO Ha3UBAIOTh TPAAUIITHO-TIO0YTOBOIO KYJIbTYPOIO;

B) TIOBCSIKJICHHA MTOBE/TIHKA (3BHYKH MPE/ICTABHUKIB ITEBHOT KYJIbTYPH,
MPUAHSATI B IGTKOMY COI[iyMi HOPMH CITUTKYBaHHS ), @ TAKOX MOB's13aHi 3 HUM
MIMIYHUH 1 TAHTOMIMIYHAN KOJH, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS HOCISIMU TTEBHOT
JHTBOKYJIBTYPHOI CITUTBHOCTI;

I') «HAI[IOHAJIbHI KApTHHU CBITY», IO BiIOOpa)KaroTh crenudiky
CIIPUIHATTS HABKOJHUIITHBOTO CBITY, HAaIIOHAJIBHI OCOOIMBOCTI MHCIICHHS
MIPENICTaBHUKIB Ti€i a00 iHIOI KyIbTYPH;

1) XyIOKHIO KYJIBTYpPY, SIKa BiToOpaskaTuMe KyJIbTYpHI TPaJMIIii TOro
9H HIIOTO €THOCY.

TpynHoti, 3yMOBIIEHI MUKKYIBTYPHUMH PO30DKHOCTSIME “‘peatii” —
e cioBa (i CIOBOCIIONYYEHHs), SKi HA3WBaIOTh 00 €KTH, XapaKTEepHi I
KUTTS (MOOYTY, KYIBTYPH, COMIaIFHOTO Ta ICTOPUYHOT'O PO3BUTKY) OJHOTO
HapoAy 1 9yXi JUIsl IHIIOTO; SIK HOCIi HaIiOHAIBHOTO Ta/abo iCTOPHYHOTO
KOJIOPUTY BOHH, K IPaBWJIO, HE MalOTh TOYHUX EKBIBAJCHTIB B IHIINX
MOBaX, 1, BIATIOBITHO, HE MIJISATAIOTH NIEpeKIaay “Ha 3arajJbHUX ITiJcTaBax ’,
a moTpeOyroTh ocoOnmBOro  migxoay’. YKpaiHCbKa  JOCTIIHHIIA
P. I1. 3opiBuak 3a3Havae, MO “Ha BiIMiHY BiJ| IHITUX JIEKCEM SIKi HECYTh y
co0i BiIOMTOK HAIliOHATBHOI CBOEPIAHOCTI, KyIbTypHA iH(OpMAIlis peatii €
“eTHOYHIKAIIbHOI”. SIKIIO CIIOBO — 1€ MIKPOCBIT y SKOMY BimoOpaskeHO
MeBHUH (h)parMeHT peasbHOCTI, MpaBUIbHE 00 HENPaBUWIBHE YSIBICHHS PO
Hel, TO peawis, 3aBASAKH ETHOKYJIbTYPHOMY KOMIIOHEHTY, OCOOJINBO
BHIIUIETHCS MIOAO IBOro. | sIKmio y mporeci mepeknaay BigOyBaeThes
30J1FDKEeHHS, 3ITKHEHHS He TUIBbKM PI3HUX MOBHUX CHCTEM, a W pI3HUX
KYJBTYp 1 IUBiITI3aIiNA, TO OCOOIMBO perheHO IIei MpoIec BUCTYIAE CaMe
npu nepeknanai peaniii”’. P. Il. 3opiBuak Hajgae HacTymHe BH3HAYCHHS
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peaiisM: “peaiii — 11¢ MOHO- i MOJIIJICKCEMHI OJMHUIl, OCHOBHE JICKCHYHE
3HAa4YeHHS AKUX BMilae (B IuiaHi OiHApHOro 3iCTaBICHHS) TPAAMLIIHO
3aKpiIIeHHid 32 HUMHU KOMIUIEKC €THOKYJIbTYpHOI iH(opMaii, dyxoi mis
00’€KTUBHOI IIHCHOCTI MOBH- CIIpHiiMaya’”.

Amosis (mat. allusio — matsk, sxapT) — cTuimicTH4Ha ¢irypa, o
MICTUTh YKa3iBKy, aHAJIOTIF0 4YM HATIK Ha T[ICBHHH ICTOPHYHUH,
Mi(hOJIOTIYHHM, JiTepaTypHUH, NOJITUYHUN ab0 K MOOYyTOBUU (aKT,
3aKpIIIeHUH y TEKCTOBIN KyJbTypi 200 B pO3MOBHOMY MOBJICHHI.

CorioiHrBiCTHKA — 1€ pPO3JUI MOBO3HABCTBA, IO BHBYAE
00YMOBJICHICTh MOBHHUX SIBHUII 1 MOBHUX OJIMHUIIL COLIIATbHUMH (haKTOPaMHU:
3 OJTHOrO OOKY, YMOBaMHU KOMYHIKaIIi1 (4acoM, MiCI[eM, Y4aCHUKaMH, IIITMU
i T. m.), 3 iHmoOro OOKYy, 3BUYasMH, TPATUIISIMH, OCOOJUBOCTIMU
CYCIIBHOTO 1 KYJIbTYPHOI'O JKUTTSI.

JIIHrBOKpaTHO3HABCTBO — 1€ TUAAKTHYHHMIA aHAJIOT COI[IOJIHTBICTHKH,
PO3BHUBAE i7ICt0 NPO HEOOXITHICTH 3JUTTS HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU SIK
CYKynHOCTI ()OpM BHP@KEHHS 3 BHBUEHHSM CYCIUIBHOTO 1 KYJIBTYPHOI'O
JKUTTSI HOCITB MOBH.

PeanpHa kapTHHA CBiTY — I¢ 00'€KTHBHA IO3aJIIOJChKA JAHICTD, 1€
CBiT, MO oTouye mroAuHy. KymbTypHa (HOHATIHA) KapTHHA CBITY — II€
BimoOparkeHHs peadhbHOi KapTUHU Yepe3 IpHU3My MOHATh, CHOPMOBAHHUX HA
OCHOBI1 YSBIICHb JIFOAWHH, OTPHUMAaHUX 3a JOIOMOI'OI0 OpraHiB YYTTIB 1
TIPOWIIIIN Yepe3 MOro CBiAOMICTh, SK KOJEKTHBHE, TaK 1 IHAWBiAyaJdbHE.
3Ha4nTh, MOBHA KapTHHA CBITY B IOBHOMY 00CS31 OTJIMHEHA KYJIbTYPHOIO,
SIKIIIO TTiJT OCTAHHBOIO PO3YyMITH 00pa3 CBiTY, MEPETOMIICHUN y CBIZJOMOCTI
JOVHY, TOOTO CBITOINISN IIOAWHH, IO CTBOPHB B PE3YIbTaTi HOTO
(hi3MgHOTO TOCBIMY 1 AYXOBHOI JisSUTBHOCTI.

Xoua O0€3eKBIBAJIEHTHICTh 1 HEMOBHA eKBIBAJICHTHICTh JOCHTH
MIOITUPEHE SBUIIIE B PI3HUX MOBAX, MePeN0ada€eThCs, M0 OUTBIIICTE CITiB B
PI3HUX MOBaX €KBIBaJIEHTHI, B IX OCHOBI MOJISITA€ MDKMOBHE ITOHSITTSI, TOOTO
BOHH MICTSITh OJJHAKOBY KUIBKICTh TOHSATIHOTO MaTepiairy, BimoOpaxxaroTh
OJMH 1 TOH K€ IIIMAaTO4YOK AificHOCTi. BBaskaeThcs, 1110 1€l IUIACT JIEKCUKH
HaHOUTBIII TIPOCTUH TS 3aCBOEHHS 1 TIepeKIaay. AJie MOBa CKIIAJAa€ThCS HE
3 MOHSITh, 4 CEMAHTHKA CJIOBA HE BUYEPITYETHCS OJHUM JIHIIE JIEKCHYHUM
moHATTAM.  [IpoOnemMoro  JIeKCHKO-(pa3eonoridyHol  CIIONIYIyBaHOCTI €
KOH(QUTIKT MiX KyJbTYPHUMH YSBJICHHSMHU Pi3HUX HAPOJIIB PO Ti MPEIMETH
1 ABUIIA AIHCHOCTI, SIK1 ITO3HAYEH1 «EKBIBAJIEHTHUMUY CJIOBAMH IIUX MOB.
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Jlexuis 4.
Indopmaniiina koMIeTeHLiA NepeKJagada

Crpareriuna. [[ns ycmimHOro BUKOHaHHS 3aMOBJICHHS IepeKiagad
MOBUHEH IMIBUIKO BH3HAUWTHU JJIs ceOe eramy 1 NUIIXH iHQOpMAaIiiHOro
nouryky. Jist Iboro HEOOXiHO YiTKO YSBIISATH 001 METy MOIIYKY i BHI
3anmuTyBaHOI iH(opMallii, HaPUKJIa1: TIOMOBHEHHS 3HaHb B TICBHIN 00J1acCTi;
3HalOMCTBO 3 KOHBEHIIISIMH TICBHOI'O THITy TEKCTiB; MOIIYK BapiaHTiB
nepeKiiaay; MOIyK eKBIBaJCHTIB; po3iM(poBKa Ta nepekiaa adpesiatyp;
nepeBipka 3HalICHUX BapiaHTiB mepeknamy. Bua iHpopmalii: TeMaTHaHO-
OpIEHTOBAHI TEKCTH, «MOJICNIbHI» TEKCTH; JOBIiJKOBa / CIHeliajJbHa
JiTepaTypa; aOpeBiarypa / cioBO / pedeHHS. BUALISIOTH M'STh OCHOBHHX
obyacrelt, B skux [HTepHET He3aMIHHUU I Nepekiajada: 1) MBUAKHIA
JOCTYI JI0 BEIUYE3HUX MACHBIB JOBLIKOBOI iH(opMAIlii: eleKTpOHHI
CIIOBHUKH, EHITIKJIOIIE i1, TIIocapii, pi3HOMaHITHI TEPMIiHOJIOTIUHI pecypcH;
2) BUKOpHCTaHHS Mepexi sIK yHIBepcaabHOro ©0araTOMOBHOIO KopIiyca
TEKCTIB, 3 SIKOTO MOXKHA YepIiaTH Pi3HOMaHITHY JIHTBICTUYHY iH(OpMaIiiro,
0 ICTOTHO MIABHUIIYE SKICTh IIepekiamy; 3) OTpUMaHHS (HOHOBUX
BIOMOCTEH 3 MpeaMeTHOi 007acTi TEKCTy, M0 IepeKIamacTees; 4)
BUKOPHCTAHHS  CIICIIaTi30BaHUX MEPEKIamallbKuX 1 JIHTBICTHUIHHX
pecypciB; 5) omepaTUBHHI 3B'S30K: €ICKTPOHHA TIOMITAa 1 IHII 3aco0u
KOMYHIKaIii TMOJNIETIIYIOTh 1 TPHCKOPIOIOTH OOMIH iHdopMariclo 3
3aMOBHHMKAMH 1 KOJEraMu, poOJITYM IepeKiagada He3aleKHUM, & PUHOK
MepeKIaabKUX MOCIYT - TI00ATEHUM.

B mporeci indopmamniiHoro TOIMyKy mepekiazad Mae CIpaBy 3
pI3HUMH pecypcaMu 1 JpxepenaMu. TyT BaXIMBO BUPOOWTH HABHYKU Ta
BMIiHHS 10 «inmbTparmii »mKkepen iHgopmariii Ha mpeaMeT iX HamidHOCTI.
BaxxnuBuM KpUTEpIEM 3aHIIAECTHCACA KPUTEPIH peIeBaHTHOCTI MO0
SIKOCTI TIONTYKOBHUX CHCTeM, Tak 1 3HaijeHoi iHdopmarii. Kputuune
CTaBIICHHS JI0 MAacWUBY JOCTYIHHX PECYpCiB JOMOMararTh chopMyBaTh
HACTYITHI TUTaHHS:

—  XTO € aBTOPOM TEKCTY?

— o sByisie coOOKO IHTEPHET JKEPENO, sIKa Y HBOTO aJIpecy, YH €
KOHTAKTHI qaHi?

— Slka mera myOmikamii 3HaWIEHOTO TEKCTa 1 mependadyBaHa
iIhOBa Tpyma?

—  Slke opopmieHHs caliTy / TeKCTy?
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— Hackinekn aktyanpHa iHQopMalis Ha pPO3IISIHYTOMY CalTi i
SIKMI TEPMIH ICHYBaHHSI JAHOTO CailTy?

—  SIKo1o MIpOIO CTHIIb CAMTy TO3BOJISIE CYAUTH PO 00'€KTHBHICTD,
HEHTPaIbHOCTI Ta (PAKTOJIOTIYHOCTI MPEACTaBICHOT iHPOpMAIlii?

—  SIKi mocuiaHHS MIiCTHTh iH(QOpMAIis Ha CalTi?

—  Uu MICTUTh CaliT KOMEHTapi aBTopa i / a00 KOPUCTYBadiB PO
HMOro HaaIMHICTB 1 AKICTH?

dopMmynroBaHHSA 3aBIAaHb MOXE 3By4yaTH Tak: 1. 3HaiimiTh
iHpopMalilo TPO Te, MO Take WiIIPUEMCTBO CIIOYATKY YKPalHCHKOIO
MOBOIO, MOTIM iHO3eMHO0. 2. SlkuMu caiitamu Bu KopucTyBayucsa? 3. Uu
MOBHICTIO  iH(opMaIlisi 1HO3EMHOK MOBOKO BimnoBimae iH(opmairii
YKpaiHChKOI MOBOK? 4. 3HaiIiTh BU3HAYCHHS, IEPEBard i HEIOJIIKH
HACTYIMHUX (POpM BIIACHOCTI, a TAKOXK iX EKBIBAJIEHTH 1HO3EMHOI) MOBOIO:
IHAMBiIyalibHE MIAIPUEMCTBO; TOBApPUCTBO; Kopmopaiis. 5. 3HalmiTh
iH(OpMaIito, YUM BIIPI3HAETHCA (inian BijJ JouipHbOi QipMu / KOMMaHIi.
PesynbTatm 1bOrOo  3aBJAaHHSA  JIO3BOJSIIOTH  ONTUMI3YBaTH  IIPOIIEC
MUCHMOBOT'O Ta YCHOTO TEpeKIaay, OCKUIbKU BUBOJSTH 3aralibHi (POHOBI
3HAHHS CTYACHTIB HAa HEOOX1THHM 1 TOCTATHIN piBEeHB. [HITUM IHTETPOBAHUM
3aBOaHHAM Ui iH(OpMAIIHHOTO TONIYKY € Tepekian adpeiatyp ¢opm
BIIACHOCTI, WIO 3yCTPIYarOThCS Ha 3aHATTSAX YCHOTO Ta IHCHMOBOTO
nepeKIiay.

Cromparodnch Ha BJIACHHWMA JIOCBiA, HaBEIEMO HACTYIHI TEMH IS
0OTOBOpEHHSI: TIOIIYK BiMOBIAHOCTEHN MOca, MONIyK Ha caitax i podoTa 3
OHJIATH-CTIOBHUKaMH (IJBOMOBHHMH OIHOMOBHHMH); TIONIYK 1 TIEpEKiIaja
TomoHiMIB. [IpaBuina mepeknagy BIACHUX Ha3B: TPAHCKPHIIIISA, TOJIOCOBI
OHJIAITH-TIpOrpaMu; MOIIYK iioMaTHYHUX BHpa3iB Ha JIM i ix mepekmag Ha
[IM Ta iH. 3a miaCyMKaM# BOTO KypCy CTYAEHTaM MPOMOHYETHCS CKIIACTH
caiftorpacdito, pereBaHTHY miusi mpodeciitHoi mismbHOCTi. OOOB'SI3KOBOIO
YMOBOIO € «3arajbHa CKapOHWYKa» CaWTiB, SKOK MOXYTh KOPHUCTYBATHCS
BCI YWICHH MEBHOT'O KOJICKTHBY.

On Information Competence, Literacy and Behaviour

Translators’ information competence—also referred to as
“documentary competence”, “research competence” or ‘“instrumental
competence” in the translation studies literature—is typically situated within
multidimensional notions of translation competence. The importance that the
former is given within the latter thus varies according to different multi-
competence models of translation. Here, skills and knowledge are usually
clustered around a number of interrelated sub-competences that make up the
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notion of translation competence. PACTE, for example, views translators’
instrumental sub-competence as being “made up of knowledge related to the
use of documentation sources and information technologies applied to
translation”. Translators’ information competence has also been defined
from the perspective of translation-oriented documentation and hence
referred to as “documentary competence”. Within the area of translation-
oriented documentation we also find specific models for the development of

information competence for translators, such as the one proposed by
Pinto Molina and Sales Salvador and known as “INFOLITRANS”
(information literacy for translators). This model draws, among others, on
information literacy competency standards like the ones developed by the
Association of College & Research Libraries (ACRL 2000). The ACRL—a
division of the American Library Association (ALA)—defines information
literacy as “a set of abilities requiring individuals to recognize when
information is needed and have the ability to locate, evaluate, and use
effectively the needed information”. It is a term widely used within the area
of higher education in connection with the instruction of information skills
that may form the basis for lifelong learning. It is therefore a notion
“common to all disciplines, all learning environments, and all levels of
education”. Like information literacy, the term “information behaviour” (IB)
is only starting to be used in the translation studies literature. This term is
commonly used within the disciplines of library and information science
(LIS), information studies, user studies and documentation. Although the
notion of information behaviour—Ilike the notions of information,
instrumental and documentary competence—is not necessarily linked to the
instruction of information skills, it does involve “those activities a person
may engage in when identifying his or her own needs for information,
searching for such information in a way, and using or transferring that
information”. Furthermore, information behaviour—Ilike information,
instrumental and documentary competence as well as information literacy—
is a rather broad concept that may apply to a wide range of information
sources in various formats. Yet, due to technological changes and the
proliferation of online information resources, it is above all users’ web search
behaviour that has become a popular object of study in the aforementioned
disciplines (i.e. LIS, information studies, user studies and documentation).
Much that is known today about users’ information search behaviour on the
web is derived from socalled “web searching studies”, in particular
qualitative studies “that have followed searchers throughout the process on
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a few questions”. Web searching (or web-based information search) is a
notion that can be found under different headings such as information
behaviour (I1B); information seeking (IS) or information-seeking behaviour
(ISB); information retrieval (IR); and interactive information retrieval (1IR),
among others. Most importantly, it is a notion typically restricted to the use
of IR systems such as popular search engines. In this paper, however, 1 will
use web searching to refer to all kinds of online actions carried out to seek
and retrieve information on the web, i.e. it is not limited to the use of search
engines only.

Information Literacy Acquisition in Translator Training

The importance of acquiring information literacy in translator training
has long been recognized by the teaching community. In Spain, for
example—a country with a significant number of translator training
institutions1—the development of (online) information skills typically takes
place within a core course known as “Documentary Research Applied to
Translation” (Documentacion Aplicada a la Traduccion) that has been part
of the four-year undergraduate degree in translation and interpreting ever
since it was first introduced in 1991. Credits corresponding to both core and
optional courses within this four-year degree are distributed across a two-
year first cycle followed by a two-year second cycle. Documentary research
for translators is mostly taught in the second year of the first cycle (i.e. in the
second year of study) and is typically worth four credits (out of 240 credits
needed to complete the degree). Although universities can vary the number
of credits in each specific area, the core content in translation and interpreting
degrees remains practically the same throughout the entire Spanish
university system. Yet, despite the apparent rigidity of this system, additional
instruction aimed at developing information skills may also take place within

optional courses that make up the curriculum, such as “Computer
Science (or IT) Applied to Translation”, “Terminology” or “Electronic Tools
and Resources for Translation”. The importance that online information
skills are given within the curriculum is in fact highlighted in Pinto Molina
and Sales Salvador’s (2008b) survey of information literacy instruction in
Spain. Here, the authors found that, well ahead of the rest of the items, the
translation and interpreter trainers see the first need of a specialized translator
as being the skill of information search (68%). This is followed by subject
knowledge (34%), which is, after all, the product of a sound global
information competence that is continually being enriched and updated for
whatever field of expertise. Nevertheless, when teachers were asked which
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elements they thought needed to be added to the curriculum where they felt
“students had not yet acquired the necessary [information] skills”, they
suggested “reinforcing knowledge of documentation techniques in general”
(ibid.) and of information search in particular (ibid: 62). With regard to the
latter, Pinto Molina and Sales Salvador state that “teachers are no doubt
aware that their students tend to conduct their information searches in an
intuitive fashion, low on structuring and only vaguely systematized, and
suppose that a search engine like Google ‘knows everything”” (ibid.).

Jlekuisa 5.
TemaTnuHa KOMIIETEHIisI MepeKaagada

TemaTuka mepekiaay — JOCUTh YMOBHE BiJIHECEHHS MEPEKIaHOrO
TEKCTY a00 YCHOr'0 BUCTYITY JIO MIEBHOI IIpeAMETHOT obnacTi. 3 TOUKH 30py
MepeKTaabKol MPaKTUKH TyT BUHUKAE Maca mpobiem. [lo-mepire, Ko
HaBITh HNOJUINTH BCE IMOJIC MEPEKIaIiB Ha JOCUTh BEJIUKI AUITHKH, TO TAKUX
obmacteir BusBuTBCS 100-200 1 Oumbme. 1106 mepekoHAaTHCS B IBOMY,
JIOCUTPH BiIBiIaTH AECATOK CAWTIB PI3HUX IEPEKIaaaqdiB 1 3BECTH B €NUHUN
CITMCOK Ti Tally3l TMepeKiany, ki BOHU BKa3yloTh. Lle TUTbKM Ha meprmit
TIOTJISAN 3MA€THCSA, IO BCi MEpeKIagr MOXKHA IMOMUIATH HAa EKOHOMIYHI,
TIOJTITUYHI, IOPUANYHI, TEXHIYHI, MEIHIHI.

€ craHAapTHI TOTOBOPH, SIKI MOJKHA MTEPEKIIaAaTH MaiKe ITi KOMipKYy.
€ TekcTH 3aKOHIB i1 HOPMATHBHUX aKTiB, JIe 3aiBy KpallKy ITOCTaBHTH HE
MOJKHA, HaBITh SIKIO B OPUTIHAJI peueHHs JOBXHHOIO Ha LTy cTOpiHKy. He
ICHye TIPOCTO  «EKOHOMIYHHMX» TEeKCTIB: € MaKpOEKOHOMiKa 1
MIKpOEKOHOMIKa, (iHaHCH 1 OyXrainTepchKuil 0OMiK, OaHKIBChKa CIIpaBa,
OipxoBa cmpaBa i1 T.1. HacmpaBmi, aaropuTMm mepekiaay 3aleXdTh He
CTUTBKY Bijl TEMATHKH, CKUTHKH BiJ] HIIIMX, YACTO MPArMaTUYHUX YNHHUKIB!
CKJIaIHICTh TEKCTY, HACHYEHICTh WOTO CIICI[iaITbHUMHU TePMiHAMH, YiTKiCTh
BHKJIQy TYMKH, TOCTYITHI JIOTIOMDKHI Ta TOBIIKOBI MaTepialin, TOCTaTHICTh
qacy JuIsd BUKOHAHHS MepeKiany i T.1.

Crparerisi 1 TakTHKa MepeKiIaxy TEKCTy 3 JIICIBHMLTBA MaJ0 YUM
BIIPI3HAETbCS Bi CTpaTerii 1 TAKTUKU TepeKiamy TEeKCTy 3 BUPOOHHUIITBA
MiHepaJIbHUX 100puB. Y Oyab-KOMY CIeliajJbHOMY TEKCTi Nepeknagad
MOBMHEH CIOYATKy BHUKHYTH B TEMATHKY (SKIIO BOHA HOMY CIIOYATKy HE
IyKe 3HalioMa), YCBIIOMUTH CO01 3arallbHUI 3MICT TEKCTY, BUZHAYUTHCS 31
3HAYEHHSMH 1 BapiaHTaMM MepeKyady Uil KIIOYOBUX TEPMiHIB 1 MOTIM
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LOUIIXOM ~ TIOCTYIIOBOT'O  MPiOIKEHISIKOHCTPYipoBaTh 1  ONTHUMI3yBaTu
IepeKian.

EMT Translator Competences: Thematic competence

Knowing how to search for appropriate information to gain a better
grasp of the thematic aspects of a document (cf. Information mining
competence) Learning to develop one's knowledge in specialist fields and
applications (mastering systems of concepts, methods of reasoning,
presentation, controlled language, terminology, etc.) (learning to learn)
Developing a spirit of curiosity, analysis and summary

Specialized translation is a term and concept used in the translation
business and in translation schools. A text to be translated is specialized if
translating it calls for knowledge in some field that would not normally be
part of a translator's or translation student's general knowledge.

The word 'specialized' applies differently to translators and to texts.
Some translators work in a variety of fields (such as law, finance, medicine
or environmental sciences), while others are 'specialized' or 'specialists' in
the sense that they work exclusively in just one or two fields. In order to
understand the specialized text that is to be translated, and write the
translation, the translator must have or acquire somewhat advanced or even
highly advanced concepts of the relevant field.

Understanding is necessary because translation is not a matter of
replacing words in one language with words in another. Translators have to
be able to guarantee that their translations have more or less the same
meaning as the text in the original language. If they do not have a fairly good
understanding of what the writer of that text was trying to say about the
subject matter, then no such guarantee can be given.

Here are some examples of the ways the term specialized
translation has been used. Some people use technical translation, pragmatic
translation or LSP translation as synonyms (LSP = language for special
purposes or language for specific purposes).

1) "Specialized translation covers the specialist subject fields falling
under non-literary translation, the best known of which include science and
technology, economics, marketing, law, politics, medicine and mass
media...as well as lesser researched areas such as maritime navigation,
archaeology...."

2) "Due to the semantic ambiguity of the English adjective ‘technical’,
the term can relate to content either from technology and engineering or from
any specialized domain. In this article, the term is understood in the narrower
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sense. In the broader sense, the activity is also called °specialized
translation’. Much of what is said here about technical translation equally
holds for specialized translation and to some extent also for specialized
communication in general."”

3) "l felt that a journal dedicated to specialised translation was needed,
both to promote research in non-literary communication and to exchange
information between translators, subject-field specialists and academics."

As can be seen, specialized translation is often defined by contrast
with literary translation, though one person has written an entire book
opposing this view. Much translation theory has been rooted in literary
translation even though, in today's world, most translation is not literary
(figures are hard to come by, though most people in the field would probably
agree). Note that apparently similar terms in other languages (French
'traduction spécialisée’, German 'Fachiibersetzung') are not necessarily used
with the same range of meanings as the English term specialized translation.

IMapanenbHi kopnycH i 001acTh iX GyHKIIOHYBaHHA

EdexTuBHUM 711 PO3BUTKY TEMAaTHYHOI KOMIIETEHIIIi € mapaienbHi
KopITycH. Y 3aBIaHHSX HAaBYAHHA TepeKiIaTy mapaienbHi KOPITYCH TEKCTIB
MOXKYTh PO3IIISIIATHCS K pedepaTuBHaA iH(OpMaIis 1 HaZaBaTH 3Pa3Ku
npodeciifHoro mepekIaay Ipu BHBUCHHI MPUHOMIB 1 CIIOCO0IB mepeKIay.
VY 3aBmaHHSAX HaBUYaHHS I1HO3EMHOI MOBH TaKi KOPIYCH JO3BOJIAIOTH
MiIiOpaTH MOKIIMBI €KBiBaJICHTH MTOCTIHKYBAHOI JIEKCHKH, MPOCTSKUTH ii
3Ha4YeHHS 1 PyHKIIIT B THX 9M IHIINX KOHTEKCTaXx.

[Mapanensuuit kopryc (Parallel Corpora) - 1e enekTpoHHU#N aHAIOr
rapajeIbHAX TEepeKIagHIX TEKCTIB, SK TMPABHIJIO CKIIAMA€ThCA 3 Oe3mmidi
OJIOKIB "TeKCT-OpHTiHAN i oaWH / KiTbKa #oro mepekiamiB". EiekTpoHHI
TEKCTHU B KOPITYCi MOXYTh SBIIATH COOOIO TN OpUTIHATHHUI MOBHHH TBIp
abo Oymp-siky #oro dacTuHy. B cywacHI KOpHycHii IiHTBiCTHIN
BHIIUIAETHCS [[Ba BUAW MapalelbHUX KopryciB: 1) OaratomoBHU, abo
Comparable (Multilingual) Corpora; 2) nepeknamuuii, abo Translation
Corpora.

CTpykTypHa OpraHizaiis KOpIyCy MO)Ke OyTH pi3Ha, 3aJeXHO Bil
MparMaTHYHUX IIiIell Horo TBOpIS a0o KOpHCTyBava: VY  BHTIIAIL
TPaIWIIHHOrO TEKCTy 3 TIOCHJIAHHAM Ha TIepeKiaa, B TaOMU4HIN
"n3epkabHIA" GopMi, MO OUIBII 3PYIHO IS COPUAHSTTS 1 TIOPIBHSHHS, Y
BUDIAAL O3 TaHUX.

Hampsimkun  kopmycHOi JIIHTBICTHKH, B TOMY YHCII MPOEKTH
ENIEKTPOHHUX KOPIIYCiB TEKCTiB, aKTHBHO PO3BUBAIOTHCS 1 MAOTh 3HAUYHHUH
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MPUKIIAIHOI TOTEHIIal B METO/IMIII HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 TIEpeKIamy,
a TaKOK B KOMM'IOTepHii miHrBictuui. [luTaHHAM HaBYaHHS MOBH Ta
nepexnany Ha 0a3i mapajebHHMX KOPIIYCiB MPHUIUICHO BEIHKY yBary B
poborax Takux BueHux sk M.Bapmoy, Makkenepi, Belikepa, VYincona,
Henincon i Paiininre, 3anneri, ApenOepr, bianka, bpayna, Uepua i ['eiina,
Hesica, ®ocTepa 1 6araThoX iHIIKX.

3a OoCTaHHE JECATUIITTS B CBITiI OyJI0O CTBOpEHO 0e31iy JBOMOBHUX /
0araTOMOBHHX KOPITYCiB, 3 HHX:

- EUROPARL - 20.000.000 cioBOBXHBaHb, BIIKPUTHUA KOPIYC
€epomapiamenty Ha 11 wmoBax  (aBrop  Philipp  Koehn)
http://www.isi.edu/~koehn/publications/europarl/

- CHEMNITZ GERMAN-ENGLISH TRANSLATION CORPUS -
1.000.000 crnoBoBkMBaHb (TEKCTH - aKaJeMiuHi, TIOJITHKA, TYpPHU3M)
http://www.tu-chemnitz.de/phil/InternetGrammar

- KACENKA (Korpus anglicko-cesky; Czech) - 3.000.000
croBoymorpebieniiii http://www.phil.muni.cz/angl/kacenka/kachna.html

- OPUS (an open source parallel corpus) - me crnpoba 3ibpatu
TepeKinaan B IHTEpHET, BHPIBHATH 1 PO3MITHUTH KOPITYC, IIONATH
JHrBicTHYHY iH(popMarriro (5 MoB). http://logos.uio.no/opus/

- English-French Canadian Hansard (Brown et al, 1991; Gale and
Church, 1991);

- Lancaster's ITU, mo BriIo4ae aHTIIHACBEKY, (GpPaHIY3bKy Ta
icnanceky MoBY (McEnery et al., 1997);

- Kopmyc "Agenda 21", mo Bxirouae mOaTcbKa, aHTIIHACHKA,
(paniy3pka Ta HiMerpka Mo (Kraaij, 1997);

- baratomoBHmIT Kopmyc, SKHH BKIIOYae Tepekiaad bibmii Ha
AHTIINCHKIHN, (paHIly3bKil, JaTCHKO0, (DiIHCHKOIO, TPEIFKOI0, JTATHHCHKOIO,
MIBEICHKOIO, iICIaHCHKOIO B'eTHAMCBhKOIO MoBaMH (Resnik et al., 1999)

- INTERSECT - aurno-uimerpkuii mapanensuuii kopmyc (Salkie,
1995).

IMapanenbHi KOpNycu B HABYAHHI MepeKJIaTy

3icTaBiIeHHSI BHUCJIOBJIOBAaHb, 1[0 MAlOTh AHAJIOTIYHHHM 3MICT, HE €
9UMOCh OocoOmmBHM. lle B meBHOMY CeHCi TpaiwWilis, BHUCXiHA IIe [0
3iCTaBIeHHS KAaHOHIYHUX OIiONifHMX TEKCTIB Ta iX TepeKiIajiB Ha
€BpONeWchki MOBH, Hampukiag, B poborax E.I'yrrepa, E.I'imepa, mpamsx 3
yaiBepcanpHOi rpamatuku XVII-XVIII ct. Tpaaumis s TpuBae i B cydacHiit
miHrBicTUIll. HaitOunpiry po3poOseHICTh i MIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS METOJ
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nmapajenbHUX TEKCTIB OTpUMaB B pPoOOOTax aBCTpPIHCHKOro JiHTBicTa
M.BaHnapy1ki i HOro mociiIoBHUKIB.

[lapasienbHi TEKCTH € HE3aMIHHMMH 'TOMiYHMKaMu'" B HaBYaHHI
nepekiany, 1 (GakTHYHO KOJCH MPAKTHYHUH TMOCIOHUK 3 TPAKTHKH
nepekiaay He icHye Oe3 Hux (Hampukian, niapydnukud B.B.Kabakui,
T.A.KazakoBoif). Komruiekcu BOpaB  cOpsMoBaHi  IEpeBaKHO  Ha
31CTaBJICHHS BUXIIHOTO 1 MEPEKIaIHOrO TEKCTIB 3 METOIO i/ieHTU(IKaIlil THX
YM IHIIUX TPUHOMIB TeEpeKIany i OLIHKK iX eQeKTHBHOCTI. 30Kpema,
CTy/IGHTaM TMPOMOHYEThCS JaTH JeTalbHUH aHalli3 JIeKCHYHOro 1
IrpaMaTUYHOTO HAITIOBHEHHS OPUTiHAJIBHOIO TEKCTY B 3ICTABJICHHI 3 TEKCTOM
nepexIiay.

[leperBopeHHsT mNapajieibHUX TEKCTIB B EICKTPOHHHHA BUIISII 1
oprasizaiiss iX y BHIJISIl EICKTPOHHOTO KOPIYCYy MPHU3BOIUTEL JI0
MO3UTUBHOTO eeKTy (BEMUKHUI 00csAT Marepiany, HOro pi3HOMaHITHICTh 32
CTHJISIMH 1 »aHpamH, e(QeKTUBHICTh IIBUJIKOTO aHaji3y Ta IMOMyKY
NPHUKIAMIB HAa aHai30BaHI KOHCTPYKWii 1 T.a.). "Bukopucranus
napajenbHUX KOPITyCiB, OYEBHJIHO, TO3UTHBHO BIUIMBAE HA TMPOIEC
HaBYaHHS Tepekay. [TopiBHIOIOUM TapalelibHi KOpIyCcy 3 JBOMOBHHMHU
CJIOBHMKAMHM, MOKHA BHMSIBHUTH KUIbKAa Ba)KJIMBMX BIIMIHHOCTEH: JBOMOBHI
CIIOBHMKHU - HA0OpH JIEKCUYHWX EKBIBaJICHTIB (3BHYAiiHI CIIOBHHUKH) a00
TEPMIHIB (CITeIiani3oBaHi CJIOBHMKH 1 TEPMIHOJIOTIYHI), MpPEACTaBICHI
TBOPILIMH CJIOBHHKIB B SIKOCT1 BapiaHTiB nepekiany. [lapanenbHi KOpIrycH €
CBOrO poAy 30ipKamMH CTpaTerii 1 eKBIBaJNEHTIB TepeKiamy, SKAMHA
KepyBallucsi 1 BUKOPUCTOBYBasM Tepekianadi. [Ipm BubOopi exBiBaneHTa
nepeKyiany 3i 3BUYaiHOrO JBOMOBHOTO CIIOBHHKA TepeKiiagad MOBHHEH
OLIIHWUTH, YU MiJXOAUTH 3aIPONIOHOBAHHWIA BapiaHT J0 HOBOTO KOHTEKCTY,
TIePEBIPSIIOYN JTOIUIBHICTh KOXKHOTO 13 3ampornoHoBaHWX. [lapanensHuit
KOPITYC TIPOTIOHY€ MPHUKIAIN CHOCO0IB MepeKnaay MOAiOHIX MPOOIeMHUX
MomeHTiB. [lapanenpHi KOpIycH MOXYTh 3a0€3MeunTH Hac iH(opMalli€ro,
SIKY IBOMOBHI CJIOBHHUKH 3a3BHYail HE MIiCTSTh. BOHU HE TUTBKH TPOMOHYIOTH
€KBIBaJICHTH Ha PiBHI OJHOTO CIIOBA, ajie¢ TAKOXK 1 BUMAIKH IEpeKIamy
0e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH. [lapanenbHUi KOPIyC HAOYHO EMOHCTPYE SK
came TepeKiaiad BIopascs 3 MOAiOHUME Tipobiemamu. ToMy BiH MOXe HE
pa3 JOMOMOITH MpH 3SICYBaHHI SKHXOCh MPOOJEMHHX MOMEHTIB MpH
nmepeKyiagi TEeKCTIB. 3HOBY JK Takd, 3a JIOMOMOTOK KOMITTOTEPHHUX
TEXHOJIOTIH MepeKiaay MOXKe HAKOMUYYBATH CBOI MapaseibHi eIeKTPOHHI
TEKCTH JUIsl TIOAAJIBIINX POOIT.
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IMapanenbHi KOpNycH B HABYaAHHI MOBH

[lpuknaam 3 KoOpIycy TakoXK MOXYTh OYyTH BHKOPUCTaHI MpH
HaBYaHHI1 MOBI, OCKUJIbKH JalOTh CTYAEHTaM MPaKTHYHUN MaTepial, 3 SKUM
BOHHM 3iTKHYTBbCS TIIPH BHUKOPHCTaHHI MOBH B pEAIbHUX CHUTYaIiIX
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii. OCHOBHUI HEMOINIK 0araTbox MiJPYyYHHKIB B
TOMY, III0 BOHH MICTSITh TUIbKYA BHHAWJCHI MPUKJIAIY, 1 iX onuc 0a3yrThes
Ha iHTYiUii a0o 4YWixoch BHCHOBKax. AJjie CydacHa 3axiHa METOIUYHA
JmiTepaTypa B)KE€ CTajla aKTUBHO BHKOPHUCTOBYBAaTH TPUKJIAIU 1 OMNHCH 3
KopnyciB abo IHIIMX aBTEHTHYHUX JoKeped. Koprmycn  MOXyTh
BUKOPUCTOBYBAaTHCS JUIs aHajlily Ta BHUSBJICHHS HEAONIKIB ICHYIOUHX
MatepiaiiB JJis1 BUKJIAJIaHHs 1HO3eMHUX MOB. L{i po0OTH MaroTh 3arajibHy
METO/IOJIOTIIO - AOCIIAHUKY aHaJi3yIOTh Ti UM 1HIII CTPYKTYpHU ab0 JIEKCUKY
SK B THIOBHX MiJIpPyYHUKAX, CIIOBHHKAX, TaK 1 Ha 0a3i KOpIyCiB, a MOTIM
MOPIBHIOIOTH PE3yIbTATH MIXK JIBOMa MOBaMH. BilbIIiCTh TAKHX JOCIIIKEHb
MPHUBENH JIO BUCHOBKY, IIO ICHYIOTh 3Ha4HI BIIMIHHOCTI MDK THM, IIO
MiIPYYHUKY "BUKIIQIAI0TE" 1 IK HACTIPaBJi HOCIi MOBH BUKOPHCTOBYIOTS fi,
0 MIATBEPPKEHO Kopnycamu. Jleski MiApydHMKH ab0 He 3adilaroTh
HaWOLTBIIT Ba)KIIMB1 aclleKTH, a00 BUCYBAIOTh Ha IEpEenHil MIaH BUHHITKH
MOBH. 3araJlbHU{ BHCHOBOK TaKUX pOOIT - MaTepialli HAaBYAHHS, IO HE
BpPaxoBYIOTh peajibHI KOHTEKCTH CJIOBOBXHMBAHHS, MOXXYTb BBOAUTH B
OMaHy, 3HIDKYBaTH eQEKTUBHICTH OCBOEHHS MOBH, 1, OTXe, Mae€
IPAKTUKYBATUCSI BUKOPUCTAHHS KOPIIYCIB AT PO3POOKH METOIUUHHMX
MartepiaiB.

VY 3aBmaHHSAX HABYaHHS IepeKIaay IapajelibHi KOPIYCH TEKCTIiB
MOXYTh PO3TISIATHCS SK pedepaTHBHA iH(oOpMaIlis i HazaBaTH 3pa3Kd
npodeciitHoro nmepexiaay npu BHBYEHHI MPUHOMIB 1 CIIOCO0IB TIEpeKiIany.
VY 3aBmaHHSAX HaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBH TakKi KOPIYCH HO3BOISIOTH
migiOpaTy MOXIIMBI €KBIBAJIGHTH JOCIHIHKYBAaHOI JIEKCHKH, TPOCTEKUTH ii
3HauYeHHS 1 PYHKIIi B THX YU IHIIUX KOHTEKCTax. B maHmii yac ocobImBO
TOIMpeHi KopirycH (abo mapajenbHi TEKCTH) XyJ0XKHBOT JIITepaTypH, Xoda
JUTS HaBYaHHS TIEPEKIIaay B By3i CIiT po3pOOISTA KOPITYCH Pi3HUX JKaHPIB 1
CTWIIIB 1 B Tepury dYepry OpIEHTYBaTHCS Ha HAayKOBO-TEXHIYHI,
MyOMIIUCTHYHI T AUJIOBI TEKCTH.
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Jlekuisa 6.
TexHoJOriYHA KOMIIETEHIiA

[epexmanaui, ski NpOHILIM BY3IBCBKY MIiArOTOBKY, Bigbip Ta
TECTYBaHHSI JUIS «JOMYCKY» JO NEPEKIaay TEKCTiB, 3HAIOTh BiIMIHHICTH
IrpaMaTUYHUX CHUCTEM BHUKOPHCTOBYBAaHMX MOB, IO TakKe TepeKiIaiallbKi
TpaHcdopmarii 1 JIKCHYHI KOHOTAIlii, CTHJIICTHYHI Ta KYJIBTYPOJIOT1uHI
0COOJIMBOCTI MOBHU TIEpeKIany, «Iepekiaj Ha piBHI AyMKW». BimpuiicTs 3
Hux npountanu kHurd A. Ilapmmna, T. Kaszakosoi, H. /[ymiencekoro 3
Teopii 1 mpakTuku nepeknamy, A.B. Kimmenko «Pemecno mepeknamy».
[Ipore, mouaTkiBIi mepeknagadi 4acTo MOTPEOYIOTh YUCTO MPaKTUYHUX
PEKOMEH Iallii, B OMUCI OCHOBHUX PEMICHHUYHUX 1 TEXHIYHUX HABUUOK, K1 MU
crpoOyBaIH TYT c(HOPMYIIIOBATH.

OTke, TIepeKiIazad Mac 3aCTOCOBYBATH CydacHi TEXHITHI 3ac00M, Taki
sk: mporpamu nam'sti nepeknany (OmegaT, Transit, Wordfast Ta imimi).
Trados - cucreMa aBTOMAaTU30BAaHOIO IEpeKIamy, crodatky (3 1992 poky)
po3pobirena HiMenbKo kommaHiero Trados GmbH. € oxuuMm 31 cBiTOBHX
migepiB B kmaci cuctem Translation Memory (TM, Ilam'ste mepekiamiB).
OmegaT - cucremMa aBTOMATH30BAHOrO MEPEKIIANY, IO MIATPUMYE ITaM'ITh
IepekiaaiB, HamucaHa Ha MoBi Java. MOXJIMBOCTI MPOAYKTY BKJIIOUAIOTH
CErMEHTAIIII0 IIOYaTKOBOIO TEKCTy Ha OCHOBI pEryJIsIpHHX BHpa3iB,
BUKOpHCTaHHA TouHuX (aHrn Exact) 1 Heroudnux (anrn. Fuzzy)
BIAMOBIAHOCTEH 3 BXKe IEpeKIafeHUMM (parMEeHTaMH, BHKOPHCTAHHS
CJIOBHUKIB, TIOIIYK KOHTEKCTIB B 0a3axX JaHMX IIEPEKIaliB Ta poboTy 3
KIIFoUoBUMHK citoBaMu. Iloumnaroun 3 Bepcii 2.04 OmegaT Takok MOKe
[epeKIafaTi OTOYHUM ab3al Tekery yepes Google Translate. Ins po6oru
OmegaT mnorpibuo Bepcis Java 1.4, sxa gocrynna mis OC Linux, Mac OS X
i Microsoft Windows, Windows NT. Moxe nparroBatu 3 OpenJDK.
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IIepenik KOPUCHUX TeXHIYHUX 3ac00iB

Kopucni sebcatimu 03 pobomu 3 nepekiadom

1. http://www.alba-translating.ru/index.php/price.ntml — ma6nonu
nepeKaay AesKuX JOKYMEHTIB;

2. http://www.trworkshop.net/lib/templates/index.shtml -
0araToMOBHa KOJIEKITis IA0IOHIB IOKYMEHTIB;

3. http://www.glossary.ru/cgi-bin/gl_sch2.cgi?R1dOywgxro!vwgig
— IJIocapiii Tajy3eBUX PU3HKIB,

4. http://mwww.polymerbranch.com/gloss.html — riocapiii Tepminis B
o0JacTi iHAYCTpii TU1acT™Mac;

5. www.ruprint.ru — onuH 3 HaHOLTBIIKX iHPOPMAIIIHHUX TTOPTATIIB B
obnacti momirpagii. MicTUTh BeNMYE3HY KUIBKICTH iH(pOpMALil B TakuX
posnitax, sk «IliampuemMcTBO», «OOJaIHAHHSI», «MaTepiajin», «HOBHHHY,
«poboTay. Takox Ha CalTi € rany3eBa EHIIMKIIONEIis;

6. www.saatchi.com — aHIJIOMOBHHI CalT BCECBITHBO BiZOMOrO
pexaMHoro areHTcTBa «Saatchi & Saatchiy;

7. www.identica.com — aHIJIOMOBHH CaiT 1€ OXHOTO BiZIOMOIO
pexiamHoro arentcTBa «ldenticay;

8. http://ek2005.clan.su/load/1-1-0-198 — rimocapiii 3 €KOHOMIKH
rajay3eBHX PUHKIB 1 T.1T .;

9. http://www.eclac.org 1 http://www.cepal.org — ExoHomiuHa
komicis OOH y kpainax Jlatmacbkoi Amepuku i KapuGcpkoro Gaceliny:
CaiiT MICTUTH ITyOJiKaIii, TOCTiKEHHS, POEKTH, 0a3u JaHWX, HOBUHU Ta
=M iH(pOpMaITiiiHi pecypcH Ha iCITaHCHKOIO0 MOBOIO;

10.http://www.sice.oas.org — Iadopmariiiina ciyx6a MiKHAPOTHOI
topriBni (Opranizamis amepukaHchkux nepxkaB OAJ]): caliT MiCTHTB
iH(OpMaIliio aHTITIHCHKOI0, (DPAHITY3bKO0, TOPTYTaIbCHKOIO T iICITAHCHKOI0
MOBaMH, BKJIFOUAIOYM TIOBHI TEKCTH MDKXHAPOMHUX TOPTOBHUX Yrof (THUITY
MERCOSUR - cminsHOTO puHKY KpaiH [liBmeHHOI AmepuKH), a Takox
JBOCTOPOHHIX JIOTOBOPIB TPO 3aXWCT IHBECTHUIlI / TpaB IHBECTOPIB 1
rocuaHHs Ha o(iliiHI cailTH, IPUCBIYEHI IHBECTHUIIIHHINA chepi;

11.http://www.iadb.org — MixaMepuKaHChbKHII OAHK PO3BUTKY
(MBP): indopmaris mpo mpoekTH, MyOiKallii, MONITUKY, JOCITIHKEHHS i
cratuctryHi 1adi MBP aHrailichbKor0 Ta iCHaHCHKOK MOBAaMU, a TAKOXK JESIK1
myOmikarii ppaHIly3bKOI0 Ta MOPTYTaIbCHKOI0 MOBaMU;
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12.http://www.imf.org — Mixnapoauuii Bamothuit poung (MBO):
iHopMaIis, JOMOBil, CTaTUCTUKA, HOBUHHU Ta IMyOIiKalii, B OCHOBHOMY
aHIIIIHCBKOI0 MOBOIO

13.http://www.paho.org — IlaHamepukaHcbKa OpraHi3ailisi OXOpPOHHU
3JI0POB'sl: MPOrpaMu OXOPOHM 3MIOPOB'S aHIJIO- 1 ICAHOMOBHMX KpaiH,
myOuikartii, 6i0ioTeuHi ciry>k0u Ta 6arato iHIIOro;

14.http://www.un.org — OOH: mnocuiaHHs Ha CaiiTW BCIX areHTCTB
OOH, sxmoyvaroun Ilporpamy poszsutky OOH (ITPOOH), anrmiiicbkoro,
(paHIy3bKOO Ta iICIAHCHKOIO MOBaMH;

15.http://www.worldbank.org — BcecBirHili 0aHK: HOBHHH,
myOuikallii, mUTaHHS B cTajii po3poOku, naHi mo KpaiHax 1 perioHax
AHTIIHCHKOI0, ()PaHITY3bKOIO Ta ICIIAHCHKOK MOBAMH.

Ilepenik 6eb-catimis i3 npayesrauimy8anis 0Jisl NepekiIaoayis
freelance.com.ua

trworkshop.net

joable.ua

jobs.ua

rabota.ua

careerjet.com.ua

translation-blog.ru

perevod.name

. weblancer.net

10.estrabota.com.ua

11.translatorstart.com

12.indeed.com

13.0desk.com

14.prospects.ac.uk

15.translatorsbase.com
16.freelance-translator-interpreter-jobs.com
17.translationdirectory.com
18.translationcentral.com

CoNook~wWNE

Kopucni npoepamu ona niocomoexu nepexiady

1. Multiterm — mporpama, HailiJieHa Ha CTBOPEHHS TEPMIHOIOTTYHHUX
6a3, BoHa migkaroyaetses g0 Workbench, mo 36inbinye mpoayKTHBHICT
poboru.
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2. Winalign — nmporpama mist ctBopeHHs TM (abo OmokiB map) 3
BHUKOPHUCTAHHSIM BXKE HAsSBHUX MEPEKIaIiB.

3. TagEditor — mporpama, 1o 103BOJISE MPAIOBATH B PI3HUX
¢dopmarax i BUpoOIsTH GopMaTyBaHHSI.

4. TIporpama WordFast (www.wordfast.net).

5. Kommawnist Atril (www.atril.com) Bumyckae Ha0ip NOTYKHUX
3aco6is TM (DejaVu Interactive).

6. Pretranslate cermenTye BUXiTHHIA TEKCT i aBTOMATHYHO ITiJICTABJISIE
B TEKCT MEPEKIIaJIi CErMEHTIB, 3HaineHux B bJ1.

7. llporpama DejaVu cymicHa 3 4YHCICHHUMH TEKCTOBUMH
pelakTopaMH 1 BepCTAIBHMMH MporpaMamMu, B Tomy uuchai Word,
PowerPoint, FrameMaker, PageMaker, QuarkXPress, Interleaf, a taxox
TM-nporpamamu IBM 1 Trados; migrpumyrotecsi ¢opmaru RTF, Help
Contents, Java Properties files, HTML (Bxmouatoun ASP), HTML Help,
SGML, RC, C/C ++.

8. TIporpamu SDL International (www.sdlintl.com).

9. STAR (www.star-transit.com) i cepist mporpam Juisi aBTOMaTh3aIlii
TSUTBHOCTI TTepeKagaya.

10.TM-nporpama Transit Professional.

11.TIporpama WordFisher interpyerscst 3 Microsoft Word.

12.IIporpama TranslationManager.

13.Ilporpamu mam'sti mnepexaany (Trados, OmegaT, Transit,
Wordfast Ta inmmi) enexkrponni cnosauku (Lingvo, Multitran) odicui makern
(MS Office, Open Office).

14.CnemiamizoBani  mporpamMu I 0OpoOkm  300pakeHb,
(opmaTyBaHHA JOKYMEHTIB, poOOTH 3 aymio-Ta Bimeodaitmamu (Adobe
Acrobat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage,
PowerPoint).

15.lonomixkHi TexHiuHI 3aco0u (MikpodoH, Bimeokamepa, PUHTED,
ckaHep, nudpoBHii GpoToanapar, pakc Ta iHIIE) MIPH MIATOTOBI(I MTICEMOBOTO
nepeKiIay.

16.Enextponni ciaosuuku (Lingvo, Multitran), odicui makeru (MS
Office, Open Office) 1 iHwmi cneuianizoBani nporpamu st oOpoOKH
300pakeHb, opMaTyBaHHS JOKYMEHTIB, pOOOTH 3 ayjio-Ta Binmeodaitmamu
(Adobe Acrabat, Adobe Photoshop, AutoCAD, Dreamweaver, FrontPage,
PowerPoint) Ta pi3Hi Tanu onepauniiinux cucrem (Windows Vista / XP,
Linux, Mac OS), a TakoX IOMOMDKHUMH TEeXHI4HI 3acodu (MiKpodoH,
npuHTEp, (hakc Ta iHIIE) IPHU MiAr0TOBILI MUCHMOBOI'O MEPEKIIaIy.
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